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CSIS INDICES CHECK FORM FOR CANDIDATES FOR PUBLIC OFFICE POSITIONS 
FORMULAIRE DE VERIFICATION DU REPERTOIRE DU SCRS POUR LES CANDIDATS A UNE CHARGE PUBLIQUE 

 
 
 
 
 

Privacy Notice Statement 
 

All information provided on this form is collected by 

the Department of Justice for the purpose of 

determining the suitability of candidates for certain 

judicial positions subject to the Judges Act.  This 

information will be shared with the Canadian Security 

Intelligence Service (CSIS) to conduct an indices check 

on the candidate, pursuant to sections 13 and 15 of the 

CSIS Act. The information is collected under the 

authority of subsection 7(1) of the Financial 

Administration Act and the Policy on Government 

Security (PGS) of the Government of Canada, and is 

protected by the provisions of the Privacy Act. A refusal 

to provide information will result in the candidate's 

ineligibility to a Judge’s position. The personal 

information collected is described in the CSIS 

institution specific Info Source chapter for Personal 

Information Bank CSIS PIB SIS PPU 005 (Security 

Assessments/Advice). The Department of Justice is in 

the process of establishing an institution-specific PIB 

regarding the collection and retention of screening 

information in the appointment to judicial office 

process.     

Candidate must complete all sections of this form (A to 
M inclusive). 
 

Énoncé de confidentialité 
 

Toutes les informations fournies sur ce formulaire sont 
recueillies par le Ministère de la Justice dans le but de 
déterminer l'aptitude des candidats à certains postes 
de Juge visés par la Loi sur les Juges.  Cette information 
sera partagée avec le Service canadien du 
renseignement de sécurité (SCRS) pour procéder à une 
vérification des indices sur le candidat, conformément 
aux articles 13 et 15 de la Loi sur le SCRS. L’information 
est recueillie sous l'autorité du paragraphe 7 (1) de la 
Loi sur la gestion des finances et de la Politique sur la 
sécurité du gouvernement (PSG) du gouvernement du 
Canada, et est protégée par les dispositions de la Loi sur 
la protection des renseignements personnels. Le refus 
de fournir les informations entraînera l'inéligibilité du 
candidat à un poste de Juge. Les renseignements 
personnels recueillis sont décrits dans le chapitre de 
l’institution dans Info Source de SCRS pour le fichier de 
renseignements personnel  SCRS FRP SIS PPU 005 
(Évaluations de sécurité / Avis).  Le Ministère de la 
Justice établie présentement un fichier de 
renseignements personnels spécifique à l’institution 
concernant la collecte et la rétention de l’information 
obtenue lors de l’enquête de sécurité dans le processus 
de nomination à la magistrature. 
 

Le/la candidat(e) doit compléter toutes les sections de 
ce formulaire (A à M inclusivement). 
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A. BIOGRAPHICAL INFORMATION ON YOU / RENSEIGNEMENTS BIOGRAPHIQUES SUR VOUS 
 

1 SURNAME / NOM DE FAMILLE 
      

2. Full given names (no initials; circle name 
normally used) / 
Prénoms au complet (aucune initiale; 
encercler le prénom usuel) 

 
 
 

3. Surname at birth /  
Nom de famille à la naissance 

 

4 Date of Birth (d-m-y) /  
Date de naissance (j-m-a) 

 

5. Sex / sexe 

 Male – masculin 

 Female – féminin 

 Transgender – transgendre 
 

6. Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays)       

7. Name change (other than by marriage)/ 
Changement de nom (autrement que par le mariage) 
 
 
 

8. Date and place of name change (city, province/state, country)  
Date et lieu d’enregistrement du changement de nom (ville, province/état, 
pays) 

9. All telephone numbers used (home, work, cell, etc.) 
Tous les numéros de téléphone utilisés (maison, travail, chalet, cellulaire, 
etc.) 
 
 

 

10. All email addresses used (personal, work, other) 
Toutes adresses courriel utilisées (personnelle, travail, autres) 

 

B. BIOGRAPHICAL INFORMATION ON YOUR SPOUSE(S)/COMMON LAW PARTNER(S)-IF APPLICABLE/ 
     RENSEIGNEMENTS BIOGRAPHIQUES SUR VOTRE / VOS CONJOINT(ES)/CONJOINT(ES) DE FAIT-SI    
     APPLICABLE 
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1. SURNAME / NOM DE FAMILLE 
 

 

2. Full given names (no initials; circle name 
normally used) / Prénoms au complet (aucune 
initiale; encercler le prénom usuel) 
 

 

 

3. Surname at birth /  
Nom de famille à la 
naissance 

4 Date of Birth (d-m-y) /  
Date de naissance (j-m-a) 

 
 

5. Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays)  

 
 
 
 

6. Current citizenshipp(s) / 
Citoyenneté(s) actuelle(s) 

7. Full current home address / adresse postale 
du domicile actuel 
 
 
 
 

8. Date of Marriage/common-law partnership (d-m-y) / Date du mariage ou de 
l’union de fait (j-m-a) 
 

9. Marriage / common law-partnership 
location : City, province/state, country of / lieu du 
mariage/union de fait : ville, province/état, pays  

10. Date of separation, divorce, or death, if applicable (d-m-y)/  Date de la 
séparation, divorce ou décès, s’il y a lieu (j-m-a) 
 
 
 
 
 
 

11) Name and address of employer / Nom et 
adresse de l'employeur 
 
 
 
 

12) Job title / Titre du poste 
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C.  FORMER SPOUSE/COMMON-LAW PARTNER (within the last 5 years only)-IF APPLICABLE/ 
     CONJOINT(e) OU CONJOINT (e) DE FAIT PRÉCÉDENT(e) (au cours des derniers 5 ans seulement)-SI    
     APPLICABLE 
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1. SURNAME / NOM DE FAMILLE 

 

2. Full given names (no initials; circle name 
normally used) / Prénoms au complet (aucune 
initiale; encercler le prénom usuel) 
 

 

 

 

3. Surname at birth /  
Nom de famille à la 
naissance 

 

4 Date of Birth (d-m-y) /  
Date de naissance (j-m-a) 

 
 
 
 
 
 

5. Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays)  

 
 
 
 
 
 

6. Current citizenship(s) / 
Citoyenneté(s) actuelle(s) 

7. Full current home address / adresse postale 
du domicile actuel  
 
 
 
 
 
 

8)  Date of death (if applicable) (d-m-y) / Date de décès (s'ily a lieu) (j-m-a) 

9. Mariage/common-law partnership location : 
City, province/state, country / Lieu du 
mariage/union de fait: ville, province/état, pays 

 

 
 
 
 

10. Date of separation or divorce, if 
applicable (d-m-y)/  Date de la séparation 
ou divorce s’il y a lieu (j-m-a) 
REMOVE DEATH AS IT IS COVERED IN 8) 

11. Separation, divorce or death 
location : City, province/state, 
country / Endroit de la séparation, 
divorce ou décès: ville, 
province/état, pays 
 
 
 
 
 
 
 

 

D. EDUCATION / ÉTUDES 
 

1. Name of the last school or university you attended full-time / 
Nom de la dernière école ou université fréquentée à temps plein 
 

 
 

2. Full address of institution / adresse complète de l’établissement 
d’enseignement 

3. Student ID number (if known)/ No d’étudiant (si connu) 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.  From (m-y) / De (m-a) : To (m-y) / De (m-a) : 
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E. IMMEDIATE RELATIVES (includes: mother/father/brothers/sisters and children over 18 years         
of age/mother-father In-Law including those living outside Canada)  
PROCHES PARENTS (y compris: mère/père/frère/soeurs et enfants plus de 18 ans/belle-mère et 
beau-père) 
 

1 
A) Surname (surname and all given names, 
including maiden name) /  Nom  de famille (nom 
de famille et tous les prénoms, y compris le nom 
de jeune fille) 

 

 

 

 

B)  Relationship / Lien 

C) Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays) 
 
 
 
 
 
 

D) Date of Birth (d-m-y) / Date de naissance (j-m-a) 
 

E) Full current home address / adresse postale 
du domicile actuel  
 

 
 
 
 
 
 

F)  Date of death (if applicable) (d-m-y) / Date de décès (s'il y a lieu) (j-m-a) 

G) Name and address of employer or 
educational institution/ Nom et adresse de 
l'employeur ou établissement scolaire 

 
 
 
 
 
 

 

H) Job title or field of studies / Titre du poste ou domaine d’études 

2 
A) Surname (surname and all given names, 
including maiden name) /  Nom  de famille (nom 
de famille et tous les prénoms, y compris le nom 
de jeune fille) 

 

 

 

B)  Relationship / Lien 

C) Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays) 
 
 
 
 

D) Date of Birth (d-m-y) / Date de naissance (j-m-a) 
 

E) Full current home address / adresse postale 
du domicile actuel  
 
 

 
 

F)  Date of death (if applicable) (d-m-y) / Date de décès (s'il y a lieu) (j-m-a) 

G) Name and address of employer or 
educational institution/ Nom et adresse de 
l'employeur ou établissement scolaire 

 
 
 
 
 
 
 

 

H) Job title or field of studies / Titre du poste ou domaine d’études 
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3 
A) Surname (surname and all given names, 
including maiden name) /  Nom  de famille (nom 
de famille et tous les prénoms, y compris le nom 
de jeune fille) 

 

 

 

 

 

B)  Relationship / Lien 

C) Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

D) Date of Birth (d-m-y) / Date de naissance (j-m-a) 
 

E) Full current home address / adresse postale 
du domicile actuel  
 
 

 
 
 
 
 

F)  Date of death (if applicable) (d-m-y) / Date de décès (s'il y a lieu) (j-m-a) 

G) Name and address of employer or 
educational institution/ Nom et adresse de 
l'employeur ou établissement scolaire 

 
 
 
 
 
 
 

H) Job title or field of studies / Titre du poste ou domaine d’études 

4 
A) Surname (surname and all given names, 
including maiden name) /  Nom  de famille (nom 
de famille et tous les prénoms, y compris le nom 
de jeune fille) 

 

 

 

B)  Relationship / Lien 

C) Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays) 
 
 
 
 
 

D) Date of Birth (d-m-y) / Date de naissance (j-m-a) 
 

E) Full current home address / adresse postale 
du domicile actuel  
 
 
 

 
 
 

F)  Date of death (if applicable) (d-m-y) / Date de décès (s'il y a lieu) (j-m-a) 

G) Name and address of employer or 
educational institution/ Nom et adresse de 
l'employeur ou établissement scolaire 

 
 
 
 
 
 

 
 

H) Job title or field of studies / Titre du poste ou domaine d’études 
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5 
A) Surname (surname and all given names, 
including maiden name) /  Nom  de famille (nom 
de famille et tous les prénoms, y compris le nom 
de jeune fille) 

 

 

 

 

 

B)  Relationship / Lien 

C) Place of birth (city, province/state, country)/ 
Lieu de naissance (ville, province/état, pays) 
 
 
 
 
 
 
 

D) Date of Birth (d-m-y) / Date de naissance (j-m-a) 
 

E) Full current home address / adresse postale 
du domicile actuel  
 
 

 
 
 
 
 
 
 

F)  Date of death (if applicable) (d-m-y) / Date de décès (s'il y a lieu) (j-m-a) 

G) Name and address of employer or 
educational institution/ Nom et adresse de 
l'employeur ou établissement scolaire 

 
 
 
 
 
 
 

 

H) Job title or field of studies / Titre du poste ou domaine d’études 

 

F) CRIMINAL CONVICTION IN AND OUTSIDE OF CANADA 
    CONDAMNATIONS POUR INFRACTIONS CRIMINELLES AU CANADA ET À L’ÉTRANGER 
 

 

Have you ever been convicted of a criminal offence for which 
you have not been granted a record suspension (formerly a 
pardon)? / Avez-vous été reconnu coupable d’une infraction 
criminelle pour laquelle vous n’avez pas obtenu une 
suspension du casier (anciennement “pardon”)? 
 

 Yes -  Oui                      No - Non 

 

 

If yes, provide details in the boxes below / Dans l’affirmative, veuillez en fournir les 
détails ci-dessous : 

Charge(s)/ Infraction(s) 
 
 
 
 
 
 

Name of police force / Nom du corps policier 

Address of police force (city-province/state-Country) / 
adresse du corps policier (ville-province/état-pays 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Date of conviction (d-m-y) / date de condamnation (j-m-a) 
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G) FOR COMPLETION IF YOU WERE BORN OUTSIDE CANADA OR HOLD DUAL CITIZENSHIP / 
     À REMPLIR SI VOUS ÊTES NÉE EN DEHORS DU CANADA OU SI VOUS DETENEZ UNE DOUBLE CITOYENNETÉ 
 

1.Date of entry into Canada (d/m/y) / Date d’entrée au  
    Canada (j/m/a) 

 

 

2. Present citizenship / Citoyenneté actuelle 

3. If you are a natualized Canadian / Si vous êtes un 
   citoyen(ne) naturalisé (e)  
 
 
   Canadian citizenship certificate No. / no du certificat de 
   citoyenneté canadienne 
 
    
   Date of issue (d/m/y) / date d’émission (j/m/a) 
 
 

4. If you are not naturalized, have you applied for Canadian citizenship? /  
    Si vous n’êtes pas naturalisé (e), avez-vous demandé la citoyenneté candienne? 
 

     Yes -  Oui                      No - Non 

  
   Please provide copy of Immigration Visa or Record of Landing documentation /  
   Veuillez joindre une copie de votre visa d’immigrant ou de votre fiche relative au  
   droit d’établissement. 

5. Do you maintain citizenship of a country other than  
    Canada?  /  Conservez-vous la nationalité d’un pays 
    autre que le Canada? 
  

     Yes -  Oui                      No - Non 

 
 
 
     
 
    If yes, indicate the name of the country and explain why  
    Dans l’affirmative, indiquez le nom du pays et expliquez  
    pourquoi 
 
 
 
 
 

6. Have you used a passport other than a Candian one? / Avez-vous déjà utilisé 

    un passeport autre qu’un passeport candien? 
 
 

     Yes -  Oui                      No – Non 
 
 
 
 
 
If yes, explain / Dans l’affirmative, expliquez : 

 

 

H) RESIDENCE (for the last 10 years, there should be no gaps) RESIDENCE (pour les 10 dernières années sans bris) 
 

Apartment No. / 
No d’appartement 

Street No. /  
No de rue 

Street Name / Nom de la rue Civic No. / No 
municipal 

From (d/m/y) 
De (j/m/a) 

To (d/m/y) 
À (j/m/a) 

City / Ville Province/State / 

Province/État 

Postal code / 

Code postal 

Country / Pays Phone number / Numéro de téléphone 

Apartment No. / 
No d’appartement 

Street No. /  
No de rue 

Street Name / Nom de la rue Civic No. / No 
municipal 

From (d/m/y) 
De (j/m/a) 

To (d/m/y) 
À (j/m/a) 

City / Ville Province/State / 

Province/État 

Postal code / 

Code postal 

Country / Pays Phone number / Numéro de téléphone 

Apartment No. / 
No d’appartement 

Street No. /  
No de rue 

Street Name / Nom de la rue Civic No. / No 
municipal 

From (d/m/y) 
De (j/m/a) 

To (d/m/y) 
À (j/m/a) 

City / Ville Province/State / 

Province/État 

Postal code / 

Code postal 

Country / Pays Phone number / Numéro de téléphone 

Apartment No. / 
No d’appartement 

Street No. /  
No de rue 

Street Name / Nom de la rue Civic No. / No 
municipal 

From (d/m/y) 
De (j/m/a) 

To (d/m/y) 
À (j/m/a) 

City / Ville Province/State / 

Province/État 

Postal code / 

Code postal 

Country / Pays Phone number / Numéro de téléphone 
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I) EMPLOYMENT (last 10 years) EMPLOI (10 dernières années) 
 

1 

A) Name of employer – do not use initials    
       (dept/agency/organization, if applicable) /  
       Nom de l’employeur – aucune initiale 
       (ministère/agence/organisme, le cas échéant) 
 
 
  

B) from (m-y) / de (m-a) To / À  
(m-y) / de (m-a) 

C) Job site address (street #, name, city, province/state, country) /  Adresse du lieu de travail (Numéro de rue, nom de la rue, ville, 
province/état, pays) 

 
 

 

D) Job title (Description) / Titre du poste (description)  
 
 
 

E) Rank and service number (if applicable) / 
      Grade et numéro de matricule (le cas échéant) 

 

F) Supervisor’s name in full-if applicable / Nom complet 
du superviseur-si applicable 

 
 

 
 

 

G) Supervisor’s telephone number/ No de téléphone du superviseur 
 

2 

A) Name of employer – do not use initials    
       (dept/agency/organization, if applicable) /  
       Nom de l’employeur – aucune initiale 
       (ministère/agence/organisme, le cas échéant) 
 
 
  

B) from (m-y) / de (m-a) To / À  
(m-y) / de (m-a) 

C) Job site address (street #, name, city, province/state, country) /  Adresse du lieu de travail (Numéro de rue, nom de la rue, ville, 
province/état, pays) 

 
 

 

D) Job title (Description) / Titre du poste (description)  
 
 
 

E) Rank and service number (if applicable) / 
      Grade et numéro de matricule (le cas échéant) 

 

F) Supervisor’s name in full-if applicable / Nom complet 
du superviseur-si applicable 

 
 
 

G) Supervisor’s telephone number/ No de téléphone du superviseur 
 

 

3 

A) Name of employer – do not use initials    
       (dept/agency/organization, if applicable) /  
       Nom de l’employeur – aucune initiale 
       (ministère/agence/organisme, le cas échéant) 
 
 
  

B) from (m-y) / de (m-a) To / À  
(m-y) / de (m-a) 

C) Job site address (street #, name, city, province/state, country) /  Adresse du lieu de travail (Numéro de rue, nom de la rue, ville, 
province/état, pays) 

 
 

 

D) Job title (Description) / Titre du poste (description)  
 
 
 

E) Rank and service number (if applicable) / 
      Grade et numéro de matricule (le cas échéant) 

 

F) Supervisor’s name in full-if applicable / Nom complet 
du superviseur-si applicable 

 
 

 

G) Supervisor’s telephone number/ No de téléphone du superviseur 
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4 

A) Name of employer – do not use initials    
       (dept/agency/organization, if applicable) /  
       Nom de l’employeur – aucune initiale 
       (ministère/agence/organisme, le cas échéant) 
 
 
 
  
 

B) from (m-y) / de (m-a) To / À  
(m-y) / de (m-a) 

C) Job site address (street #, name, city, province/state, country) /  Adresse du lieu de travail (Numéro de rue, nom de la rue, ville, 
province/état, pays) 

 
 

 

 

 

D) Job title (Description) / Titre du poste (description)  
 
 
 
 
 

E) Rank and service number (if applicable) / 
      Grade et numéro de matricule (le cas échéant) 

 

F) Supervisor’s name in full-if applicable / Nom complet 
du superviseur-si applicable 

 
 
 
 

G) Supervisor’s telephone number/ No de téléphone du superviseur 
 

 

5 

A) Name of employer – do not use initials    
       (dept/agency/organization, if applicable) /  
       Nom de l’employeur – aucune initiale 
       (ministère/agence/organisme, le cas échéant) 
 
 
 
  

B) from (m-y) / de (m-a) To / À  
(m-y) / de (m-a) 

C) Job site address (street #, name, city, province/state, country) /  Adresse du lieu de travail (Numéro de rue, nom de la rue, ville, 
province/état, pays) 

 
 

 

 

D) Job title (Description) / Titre du poste (description)  
 
 
 
 

E) Rank and service number (if applicable) / 
      Grade et numéro de matricule (le cas échéant) 

 

F) Supervisor’s name in full-if applicable / Nom complet 
du superviseur-si applicable 

 
 
 
 

G) Supervisor’s telephone number/ No de téléphone du superviseur 
 

 

 

J) FOREIGN EMPLOYMENT / EMPLOI À L’ÉTRANGER 

 

1. Are you now or have you ever been employed by or acted as a 
    consultant for a foreign government firm or agency ? / Êtes-vous  
    actuellement ou avez-vous déjà été à l’emploi d’un gouvernement,  
    d’une société ou d’un organisme étrangers à titre d’employé ou de  
    consultant? 
  
       Yes -  Oui                      No - Non 
 
 
 
 

 

If yes, give details (country, organization, nature of work and dates), include 
military (cadets), law enforcement and security intelligence employment. / Dans 
l’affirmative, veuillez fournir des détails à ce sujet (pays, organisme, nature du 
travail et dates connexes), sans oublier le service militaire (cadets) ou l’emploi 
dans des organismes d’application de la loi ou du renseignement de sécurité. 
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K) TRAVEL 

List countries visited within the last five years for personal travel and/or non-Government business, other than Canada, the USA and Mexico. 
Liste des pays visités au courant des 5 dernières années pour des voyages personnelles et voyages non-gouvernementaux, sauf au Canada, aux États-Unis 
et au Mexique. 

Country / Pays Purpose / But From (m-y)/ de (m-a) To (m-y) / A (m-a) 
    

    

    

    

 
 
 

   

 

L) FOREIGN ASSETS / BIENS À L’ÉTRANGER 
 

Do you have any business, financial or personal assets outside Canada? (exclude 
stocks and mutual funds purchased in Canada) / Possédez-vous des biens financiers, 
personnels ou d’entreprise à l’extérieur du Canada?  (à l’exception d’actions ou 
d’unités de fonds communs de placement achetés au Canada 
 
 
 
 
 

If yes, list the relevant countries. / Dans l’affirmative, énumérez les pays visés. 

 

M) CERTIFICATION & CONSENT / CERTIFICATION ET CONSENTEMENT 
 

I hereby certify that the information set out by me in this document is true and correct to the best of my knowledge and beli ef. I understand 
that checks of my background are required by the Department of Justice to determine my su itability for public office, and I consent to the 
use by the Canadian Security Intelligence Service (CSIS) of the information I have provided on this form to conduct an indice s check on 
me, pursuant to sections 13 and 15 of the CSIS Act. I also understand that the information on me provided by CSIS to the Department of 
Justice will be held in confidence within the Department of Justice and used in the appointment process in accordance with th e law. 

 

Je certifie que les renseignements fournis dans le présent formulaire sont, à ma connaissance, exacte et complète.  Je comprends que le 
ministère de la Justice exige qu’une vérification de mes antécédents soit menée pour déterminer mon admissibilité à une charg e publique, 
et je consens à ce que le Service canadien des renseignements de sécurité (SCRS) se serve des renseignements fournis dans ce 
formulaire pour effectuer une vérification dans son répertoire à mon égard, conformément aux articles 13 et 15 de la Loi sur le SCRS.  Je 
comprends également que les renseignements me concernant fournis par le bureau du SCRS au ministère de la Justice demeureront 
confidentiels et qu’ils seront utilisés dans le but d’un processus de nomination conformément à la loi.  

 

Signature Date (d-m-y)  Telephone (home) / téléphone (domicile) 
 
 
 

Telephone (work) / 
téléphone (travail) 

 


